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V. BizomocTi npo gucepraniio
MoBga guceprariii:
Koau TeMaTHYHHX PYOPHK: 16.41.21

Tema gucepranii:
1. CemaHTUYHUI Ta PYHKLIOHAJIbHUI aCMI€KTU aHIJIOMOBHOI IUIAKTUYHOI JIEKCUKU

2. Semantic and functional aspects of the English didactic lexicon

Pedepar:

1. Inceprarist npucCBsAYeHa AOCTIIKEHHIO CEMaHTUYHNUX | PYHKIIOHAJIbPHUX [TapaMeTpiB aHTJIOMOBHOI AUAAKTUIHO]
JIEKCUKHY, L0 NPOSBJISAIOTHCA B il peasisallii y crieniaJbHOMY TEKCTI. Y TOCIiIKEHH] IPOaHali30BaHO BU3HAYEHHH i
CEMaHTH4Hi XapaKTepUCTUKHU aHTJIOMOBHOI AUAAKTUYHOI JIEKCUKU. 3alIPOIIOHOBAHMI aHali3 JO3BOJIMB BUOKPEMHUTHU
iHBapiaHTHE 3HAY€HHS JUIAKTUYHOI JIEKCUKH, IPOCTEKUTH MEXaHI3MU TEPMiHOTBOPEHHS (TEPMiHOJIOTi3aLlii0
3arajibHOBXXUBAaHOI JIEKCUKH, JeTepMiHOJIOTI3allilo Ta TpaHCTEPMiHOIOri3allii0). Y pobOTi BUSIBJIEHO XapaKTep
BIIJIMBY CEMaHTUYHOI CTPYKTYPU TepPMiHa Ha H10T0 (PYHKIIOHYBaHHS Y CIelia/lbHUX TEKCTax cpepu oCBiTH i
3'4COBAHO KiJIbKiCHE CIIiBBiZHOIIEHHS TEPMiHOJIOTIYHOI i HeclenjaabHOI JIEKCUKY B aKaJleMiYHOMY Ta B
HaBYaJIbHOMY TE€KCTaxX.KJl04oBi CJ10Ba: IMIAKTUYHA JIEKCUKA, JULAKTUIHUI TEPMiH, CEMaHTUYHE 3HAYEHHS,
iHBapiaHT, ceMaHTUYHUN IUdepeHLlia, CII0NydyBaHICTb.

2. This thesis focuses on the study of structural and semantic parameters of the English didactic lexicon, its
combinability with non-terminological lexemes in special texts and influence of the didactic terms' semantic
structure on it. As a result of research the definition and descriptions of the English didactic lexicon are



represented in the paper. While analyzing the English didactic terminology and the general lexicon of education
special and general senses in the set of didactic senses are defined. So far as it is difficult to mark a boundary
between the didactic terminology and the general lexicon of education, it is important to define a factor that
influences differentiation of the didactic terms and the general lexicon of education. It is maintained that
differentiation between the central invariant meaning and peripheral senses of the didactic terms depends on the
context in which the didactic term functions. The central invariant defines only a narrow terminological meaning
with a special sense. It is realized in language, while it obtains a new peripheral sense in speech. The didactic term
loses its narrow terminological meaning and obtains new peripheral senses. Such lexeme cannot be mentioned as
element of the didactic terminology, but preserves its relation to education. The analysis of didactic lexicon within
the framework of their compatibility plays an important diagnostic role in the interpretation of the term and
indicates the relationship between the semantic structure of didactic terms and their combinative capabilities,
which reduces the possibility of the term to combine with non-terminological lexical unit in the text. The chosen
classification of special texts (academic and educational texts) caused a thorough study of mechanisms of
terminologization (terminologization of general lexic, determinologization, transterminologization) on a functional
level. Correlation availability of terminology and non-terminological vocabulary in academic text: 65% (special
vocabulary) - 35% (non-terminological language) and academic text 45% (special vocabulary) - 55% (non-
terminological vocabulary). Research results reveal prospects for further study of foreign language didactic lexicon
from the standpoint of semantic, conceptual and functional approaches. The proposed analysis has allowed
studying the concept of the English term system, to trace the influence of the semantic structure of a term on its
potential as well as lexical valency of the English terms which is one of the ways to analyze the English terms'
semantic structure. Key words: didactic lexicon, didactic term, semantic meaning, invariant, semantic differential,

concept, valency and combinability.
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